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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition

⟨1⟩✤ cāp· vā noḥ ta nu tok· gol· daha vā noḥ tok· gol·⟨2⟩ noḥAña pre vvah· drvaṅ·⦿ 927

śaka pañcamī ket· māgha⟨3⟩ vudhavāra bharaṇinakṣatra [12+]⟨4⟩ Aña śrī jayavīravar-

mmadeva [12+]⟨5⟩ [7+]

Translation into French by Cœdès 1954

⟨1–5⟩ Attrapez ceux qui arrachent les bornes. S’ils arrachent ces bornes j’ordonne

qu’on leur fende la poitrine. 927 śaka, cinquième jour de la lune croissante de Māgha,

mercredi, mansion lunaire Bharaṇi […] S.M. Śrī Jayavīravarmadeva […].

1



Commentary

The fourth line is illegible on the estampage EFEO n. 894.

Bibliography

Edited by George Cœdès (1954, p. 224) with a French translation.
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